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ר  ו ד ס
השבת אור   

י ט ס י נ מ ו ה ג  ה נ מ כ  

SIDDUR OR HASHABBAT  

A Humanistic Jewish Prayerbook for the Sabbath 



KAVANA 

Let us pause for a few moments as we prepare 

ourselves to step into the day of rest. We let go of 

the troubles of the week and leave them behind us 

as we enter our special space, suspended in time. 

Let us take three deep breaths as we enter into 

Shabbat. 
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SHIR HASHIRIM 

Give me the kisses of your mouth,  

because your love is more delicious than wine.  

Awake, oh wind of the north.   

Come, oh wind of the south.  
Blow upon my garden,  

so that your perfume disperses.  

Let my lover come to their garden, 

to enjoy it's fruits. 
Listen attentively,  

my lover is coming,  
leaping over mountains and hills.  

I have come to my garden, my spouse. 

 I have plucked my myrrh and spice,  
Eaten my honey and honeycomb,  

Drunk my wine and my milk.  
Eat, lovers, and drink: drink deep of love! 

Adaptation 
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יהוּ יקוֹת פִּ שִׁ קֵנִי מִנְּ ָ  יִשּׁ

יִן י-טוֹבִים דֹּדֶיךָ מִיָּ כִּ

Yishakení mineshikót pihú 

ki-tovím dodécha miyáyin.

 עוּרִי צָפוֹן וּבוֹאִי תֵימָן

מָיו יָבֹא לוּ בְשָׂ י יִזְּ  הָפִיחִי גַנִּ

רִי מְגָדָיו  דוֹדִי לְגַנּוֹ וְיֹאכַל פְּ

Urí tsafón uvoí temán  

hafiḥí ganí yizelú vesamáv yavó 

dodí leganó veyochál perí megadáv.

א  ה-זֶה בָּ קוֹל דּוֹדִי, הִנֵּ

ג, עַל-הֶהָרִים   מְדַלֵּ

בָעוֹת ץ עַל-הַגְּ מְקַפֵּ

Kol dodí hiné-ze ba  

medaleg al-heharím  

mekapéts al-hageva'ót.

ה אָרִיתִי  י כַלָּ אתִי לְגַנִּ בָּ

י  מִי אָכַלְתִּ שָׂ מוֹרִי עִם-בְּ

תִיתִי  י שָׁ בְשִׁ יַעְרִי עִם-דִּ

יֵינִי עִם-חֲלָבִי; אִכְלוּ 

כְרוּ דּוֹדִים  תוּ וְשִׁ רֵעִים שְׁ

Batí leganí chalá aríti  

morí im-besamí achálti  

ya'rí im-diveshí shatíti  

yeyní im-ḥalaví ichlú  

re'ím shetú veshíchru dodím



Behold how good and how pleasant it is  

for people to dwell together 

Light is sown for the righteous, 

and radiance for the upright of heart 

יק   דִּ אוֹר זָרֻעַ לַצַּ

רֵי־לֵב  לְיִשְׁ וּֽ

מְחָה: שִׂ

Or zarú'a latsadík  

uleyishré-lev  

simḥá
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ה-טּוֹב ה מַּ  הִנֵּ
עִים ה-נָּ מַּ  וּ

ים  בֶת עַמִּ  שֶׁ
ם-יַחַד   גַּ

Hiné ma-tov  

umá-na’ím  

shévet amím  

gam-yáḥad



Peace to you, messengers of peace guardians of peace. 

peace to you, pursuers of peace, peace to you. come in 

peace, lovers of peace, and go in peace. From today till all 

the days to come, peace to us. 
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לוֹם עֲלֵיכֶם  שָׁ
לוֹם  ָ שּׁ י הַ מַלְאֲכֵ
לוֹם  י הַשָׁ מְרֵ שׁוֹ
לוֹם עֲלֵיכֶם  שָׁ

לוֹם  ָ שּׁ דְפֵי הַ רוֹ
לוֹם עֲלֵיכֶם  שָׁ

לוֹם  אֲכֶם לְשָׁ בּוֹ
לוֹם  ָ שּׁ הֲבֵי הַ אוֹ

לוֹם  צֵאתְכֶם לְשָׁ
וֹם זֶה  מִיּ

אִים  בָּ מִים הַ יָּ לַ
: וּ ינ לוֹם עֲלֵ שָׁ

Shalóm aléchem 

malaché hashalóm  

shomré hashalóm. 

Shalóm aléchem  

rodefé hashalóm, 

shalóm aléchem. 

Bo'achém leshálom 

ohavé hashalóm 

tsétchem leshálom. 

Miyóm zé  

layamím haba’ím 

shalóm alénu.



Whilst we sing Hevénu Shalóm Aléchem “We have 

brought you peace” we turn to the people around us 

and wish them peace with the traditional greeting 

“Shalóm Aléchem.” 

לוֹם  וּ שָׁ הֵבֵאנ
עֲלֵיכֶם 

לוֹם  וּ שָׁ הֵבֵאנ
עֲלֵיכֶם 

לוֹם  וּ שָׁ הֵבֵאנ
עֲלֵיכֶם: 

לוֹם,  וּ שָׁ הֵבֵאנ
לוֹם,  שָׁ

לוֹם עֲלֵיכֶם שָׁ

Hevénu shalóm 

aléchem 

Hevénu shalóm 

aléchem 

Hevénu shalóm 

aléchem 

Hevénu shalóm, 

shalóm, 

shalóm aléchem
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Sing “to life!” Sing a new song  

Sing “to life!”All the Earth 

Whilst we sing with joy we recognise 
that there may be among us those who mourn, 

and to you we say: 

מָה וּמָנוּחַ תוֹכְכֶם נחֶָ מְצְאוּ בְּ  תִּ
Timts’ú betochéchem neḥamá umenuḥá 

May you find within you comfort and rest 

ירוּ לְחַיִים  ֣ שִׁ
יר חָדָשׁ  ירוּ שִׁ ֣ שִׁ

ירוּ לְחַיִים  שִׁ
ל־הָאָרֶץ כׇּ

Shirú leḥayím!  

shirú shir ḥadásh  

shirú leḥayím  

kol-ha'árets

8



Come, my beloved, to greet the bride; let us welcome the 

face of Shabbat. To greet Shabbat, let us go forth, for it is 

the source of blessing. From the beginning, long ago, she 

was established—last in creation, first in thought. Awaken, 

awaken, for your light has come; arise and shine. Awaken, 

awaken, sing a song; declare the glory of life that shines 

upon you. No shame, and no humiliation. Why despair, 

and why bemoan? In you, the poor of the people will find 

shelter, and the city will be rebuilt upon its hill. Come in 

peace, crown of her husband, also with joy and 

celebration, among the faithful of capable people.  

Come, bride; come. 
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י לִקְרַאת  דִ לְכָה דוֹ
ת  בָּ י שַׁ נֵ ה פְּ לָּ כַּ

לָה:  בְּ קַ נְ
ת לְכוּ  בָּ לִקְרַאת שַׁ

י הִיא  וְנֵלְכָה כִּ

רָכָה  מְקוֹר הַבְּ

דֶם  ֽ מֵרֹאשׁ מִקֶּ

ה  נְסוּכָה, סוֹף מַעֲשֶׂ

ה:  חִלָּ בָה תְּ מַחֲשָׁ בְּ

י לִקְרַאת  דִ לְכָה דוֹ
ת  בָּ י שַׁ נֵ ה פְּ לָּ כַּ

לָה:  בְּ קַ נְ
י  רִ רְ י הִתְעוֹ רִ רְ הִתְעוֹ
מִי  וּ ךְ קֽֽ רֵ י בָא אוֹ כִּ

יר  י שִׁ רִ וּ י עֽ רִ וּ י עֽ רִ וֹ אֽ
בוֹד החַיִים  י כְּ רִ ֽ בֵּ דַ

גְלָה  ךְ נִ יִ לַֽ עָ

Lechá Dodí, likrát 
kalá, pené shabbát 
nekabelá. 
Likrát shabbát lechú  

venelchá, ki hi  

mekór haberachá,  

merósh mikedem 

nesucha, sof ma'asé 

bemaḥeshava teḥila 

Lechá Dodí, likrát 

kalá, pené shabbát 

nekabelá. 
Hit'oreri hit'oreri 

ki va orech kumí  

orí úri, úri shir daberi 

kevod haḥayim  

alayich niglá
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י לִקְרַאת  דִ לְכָה דוֹ
ת  בָּ י שַׁ נֵ ה פְּ לָּ כַּ

לָה:  בְּ קַ נְ
י וְלֹא  שִׁ לֹא תֵבוֹ

לְמִי, מַה  כָּ תִ
הֱמִי  שתּוחֲחִי וּמַה תֶּ תִּ
ים  י עַמִּ יֵּ נִ חֱסוּ עֲ ךְ יֶ בָּ

הּ  לָּ בְנְתָה עִיר עַל תִּ נִ וְ
גְלָה:  ךְ נִ יִ לַֽ עָ

י לִקְרַאת  דִ לְכָה דוֹ
ת  בָּ י שַׁ נֵ ה פְּ לָּ כַּ

לָה:  בְּ קַ נְ
לוֹם עֲטֶרֶת  אִי בְשָׁ וֹ בּֽ
מְחָה  שִׂ ם בְּ עְלָהּ, גַּ בַּ

בְצָהֳלָה, תּוֹךְ  וּ
לִים  גָּ י עַם מְסֻ נֵ אֱמוּ

ה  לָּ אִי כַ וֹ ה בּֽ לָּ אִי כַ וֹ בּֽ

Lechá Dodí, likrát 
kalá, pené shabbát 
nekabelá. 
Lo tevoshí veló 

tekalmí, ma 

tishtoḥaḥí umá tehemí,  

bach yeḥesú aniyé amím,  

venivnetá ir al tilá 

Lechá Dodí, likrát 

kalá, pené shabbát 

nekabelá. 

Bo'i veshalóm ateret 

ba'alá, gam besimḥá 

uvetsohalá, toch  

emuné am mesugalím,   
Bo'í chalá bo'í chalá
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HAGIGAT HASHAVU’A 

Celebrating the Week 
Please turn to your neighbour and share  

something you’d like to celebrate about your week. 

Sing a song for the sabbath day.  

It is good to be thankful for life and to express this  

with happy songs on this day. The upright will bloom like 

the date palm, growing tall like the cedars of Lebanon 

ת  בָּֽ ַ יר לְי֣וֹם הַשּׁ ֗ מִזְמ֥וֹר שִׁ
ים!   ֑ יִּ חַ ט֗וֹב לְהֹד֥וֹת לַ

וֹם:  יִּ ה הַ מְחָ֣ שִׂ ר בְּ ֖ מֵּ זַ לְ וּ
ח  פְרָ֑ ר יִ מָ֣ תָּ יק כַּ דִּ צַ֭

ה:  גֶּֽ שְׂ ן יִ וֹ נ֣ בָ לְּ אֶ֖רֶז בַּ כְּ

Mizmór shir leyom hashabbát 

tov lehodót laḥayim! 

Ulezamér besimḥá hayóm: 

Tsadík katamár yifráḥ 

ke'érez balvanón yisgé. 
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BARECHU 

Take a moment to look around the room or 
call to mind the people in our community, and bless each 

person that you see with peace, fulfilment and love. 
Leader bows at ‘barechu’ and congregation bows at ‘baruch’ as 

a symbol of the sacredness of community: 

Bless the community which blesses us. 

Blessed is the community which blesses, 

forever and ever. 

רְכוּ אֶת הָקָהָל  בָּ
 הַמְבָרֶךְ: 

רוּךְ הָקָהָל  בָּ
הַמְבָרֶךְ 

לְעוֹלָם וָעֶד:

Barechú et hakahál 
hamevaréch 

Barúch hakahál  
hamevaréch  
le'olám va'éd
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SHEMA 

Let us pause as we close our eyes and listen to the 

world around us….shema….hear…. 

 

ד  נוּ אֶחָד֥ הָאָדָם֥  אֶחָֽ לָּ רָאֵל֑ כֻּ מַ֖ע יִשְׂ  שְׁ

Shem'á Yisra'él Kulánu Eḥád Ha'Adam Eḥád 

Hear O Yisra'el We are all One, Humanity is One. 

ן אֶת הָעוֹלָם הָזֶּה   הָבָה נַעֲבוֹד לְתַקֵּ

Havá na'vód letakén et ha'olám hazé 

Come let us work together to improve this world. 
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And will will love life  
with all our heart, with all our soul,  and with all our might.   

And these words will be upon our heart. Impressing them upon our children. 
Reciting them when we stay at home and when we are away.  

When we lie down and when we get up. Binding them as signs on our hand.  
Let them serve as a symbol on our forehead. Inscribing them on the 

doorposts of our home and on our gates. 
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ים  ֣ יִּ חַ נאֹהַב֔ אֶת֭ הַ וְ
ל־  בְכׇ וּ֥ וּ נ בָבֵ ל־לְ כׇ בְּ

נוּ׃  דֵֽ ל-מְאֹ בְכׇ וּ֭ וּ נ שֵׁ פְ נַ

ה  לֶּ אֵ֗ ים הָ רִ֣ בָ דְּ וּ הַ י֞ הְ יִ וְ
וּ  נּ נַּ שִׁ נוּ: וְ בֵֽ בָ עַל-לְ
֑ם  ר בָּ בֶּ֭ דַ נְ נוּ וּ נֵ֔ בָ לְ
וּ֨  נ תֵ֨ י בֵ וּ֚ בְּ נ תֵּ בְ שִׁ בְּ

רֶךְ  ֔ דֶּ וּ֣ בַ נ תֵּ כְ לֶ בְ וּ
נוּ׃  מֵֽ בְקוּ וּ֭ וּ נ בֵּ בְשׇׁכְ וּֽ

רְנוּם לְא֖וֹת  קְשַׁ וּ
ת  וּ לְטֹטָפֹ֖ י֥ הָ דֵנוּ וְ עַל־יָ

נוּ׃  נֵֽ י ֥ין עֵ בֵּ
ז֥וֹת  זֻ כְתַבְנוּם עַל־מְ וּ

ינוּ׃ רֶֽ עָ שְׁ בִ נוּ וּ תֵ֭֭ י בֵּ

Venoháv et haḥayím 

bechól-levavénu, uvechól-

nafshénu uvechól-me’odénu. 

Veyihyú hadevarím ha'éle  

‘al levavénu. Veshinánu 

levanénu unedaber bam 

beshivténu beveténu 

uvelechténu vadérech 

uveshachbénu uvkuménu. 

Uksharnúm le'ot  

al-yadénu vehayú letotafot 

ben enénu.  

Uchtavnúm al-mezuzót 

beténu uvish'arénu.



And we Humanity will keep a day of rest,  

Observing it throughout the ages as an agreement 

for all time. For in six days we work, and on the 

seventh day we cease from work and are 

refreshed. 
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ים  רִ֥ מְ שׁוֹ וְ
ם  י־הָאָדָ֖ נֵֽ בְ
֑ת  בָּ ַ שּׁ אֶת־הַ

ת  בָּ֛ ַ שּׁ וֹת אֶת־הַ לַעֲשׂ֧
ית  רִ֥ ם֖ בְּ לְדֹרֹתָ

ת  שֶׁ י־שֵׁ ם׃ כִּ לָֽ עוֹ
וּ מְלָאכָה  שׂ ים עָ מִ֗ יָ

י  עִ֔ י בִ ְ שּׁ ם֙ הַ וֹ יּ בַ וּ
וּ פַשׁ נָּ יִּ בְתוּ וַ שָׁ

Veshomrím 
Bené-ha’adám 

et-hashabbát  

la’asót et-hashabbát 

ledorotám berít  

olám. Ki-shéshet 

yamím asú melachá 

Uvayóm hashevi’í 

Shavtú vayinafshú.



SILENT REFLECTION 
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Let us make peace in the world 

Let us make peace for us for all humanity  

and we say Amen. 
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לוֹם  ה שָׁ עֲשֶׂ נַ
ה  עֲשֶׂ עוֹלָם וּנַ בָּ

לוֹם עָלֵינוּ  שָׁ
רָאֵל  שְׂ ל יִ וְעַל כָּ
בֵי  שְׁ ל יֹ וְעַל כָּ

נֹאמַר אָמֵן: תֵבֵל: וְ

Na'asé shalóm  

ba'olám una'asé  

shalóm alénu 

Ve'ál kol Yisra’él 

ve'ál kol yoshvé  

tével venomár Amen. 



We now turn our minds and hearts 
toward those who need our love, 

who are ill, who are lonely, 
who suffer pain or who have been wronged. 

Let us pause as we call out their names. 

May there be a complete renewal for those who are 

sick a renewal of spirit, a renewal of body, 

and we say Amen. 

הְיֶה נָא רְפוּאָה  יִ
לִים  לֵמָה לַחוֹ שְׁ
פֶשׁ  ֽ נֶּ רְפוּאַת הַ
וּף  רְפוּאַת הַגּ וּ
נאֹמַר אָמֵן:  וְ

Yihyé na refú'a 

shelemá laḥolím 

Refú'at hanéfesh 

urefú'at hagúf 

Venomár Amén
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ZECHER 

We call to mind our loved ones that we have 

lost recently. Please call out their names.  

We stand in honour of their memory as we 

move into our Zecher. 
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MAY THERE BE REMEMBRANCE, 

and compassion, and kindness, and love from all the 

world, upon our honourable loved ones who are no 

longer present. Let us make a place in our hearts 

to remember their good names, and let us honour them 

with good deeds. May their memory be a blessing. 

Amen. 
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ן  כְרוֹ יְהֵא נָא זִ
רַחֲמִים  חֶסֶד וְ טוֹב וְ

אַהֲבָה מִכָל   וְ
הָעוֹלָם לִכְבוֹד 

אֵינָם  וּ שֶׁ בֵינ אֲהוּ
נְצוֹר   עוֹד.הָבָה נִ

וּ אֶת  נ בֵּ לִ בְּ
בִים  תֵיהֶם הַטוֹ מוֹ שֵׁ
ים   מַעֲשִׂ קִירָם בְּ נוֹ וְ

נָם   כְרוֹ בִים.זִ טוֹ
לִבְרָכָה אָמֵן:

YEHÉ NA ZICHRÓN 

TOV veḥésed 

veraḥamím ve'ahavá 

michól ha'olám 

lichvód ahuvénu 

she’énam od. Havá 

nintsór belibénu et 

shemotéhem hatovím 

Venokirám bema'asím 

tovím. Zichronám 

livrachá Amén.



We have welcomed the face of Shabbat with joy and prayer, 

We return home with a heart full of joy. 

There, the table is set, the candles are shining bright, 

Every corner of the house is illuminated, sparkling with light. 

Sabbath of peace and blessing, Sabbath of peace and 

tranquility, As you enter in peace, lovers of peace 
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ת  בָּ י שַׁ נֵ וּ פְ נ לְ בַּ קִ
ה  תְפִלָּ בִרְנָנָה וּ

שוּבָה  ָ יְתָה נׁ בַּ הַ
לא גִיָלה  לב מֵָ בְֵּ

לְחָן  ֻ שּׁ ךְך הַ ם עָרוּ שָׁ
אִירוּ  הַנֵרוֹת יָ

יִת  בַּ נוֹת הַ ל־פִּ כָּ
הִירוּ  זְ רָחוּ יַ זְ יִ
לוֹם  ת שָׁ בַּ שַׁ

ת  בַּ רכָה שַׁ בְָ וּ
חה  מְנוָּ שָלוֹם וּ
לוֹם  אֲכֶם לְשָׁ בֹּ
לוֹם ָ שּׁ הֲבֵי הַ אוֹ

Kibálnu fené shabbat 

virnána utefillá habáyta 

nashuvá belév malé gílá 

sham arúch hashulḥán 

hanerót ya'íru  

kol-pinót habáyit 

yizraḥú yazhirú 

shabbát shalóm 

uverachá shabbát 

shalóm umenuḥá 

bo’achém leshalóm 

ohavé hashalóm
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